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Durgā Sūktam Wort-für-Wort-Bedeutungen    
 

���� !"#� ! � $% �	�  �&	"	�������& �%#"'����  !#"( । 

� %"( *+ ��#��" ,��� ��-�  � .�" %�� ! ���/ $0 " ,�����12��34 ॥१॥ 
। ��� !#� ! । � $% �	 । �&		 
 । 6����-��4 । �%-#'��� ।  !#4 ॥  

। �4 । %4 । *+ �� 
 । 6�� । ,�� ��- । � . । %� � + 8  । ��/$	 
 । ,��� । 6�� । 6�34 ॥ 

jātavēdasē  sunavāma  sōmamarātīyatō  nidahāti  vēda�a  | 
sa  na[fp]’  par’�hadati  dur’gā
i  viśh’vā  nāvēvasin’dhun’  duritā  (a)t’yag’ni�i  || 1 || 
|  jātavēdasē  |  sunavāma  |  sōmam  |  arāti-yata�a  |  ni-dahāti  |  vēda�a  ||   

|  sa�a  |  na�a  |  par�hat  |  ati  |  durgā�i  |  viśhva  |  nāvā + iva  |  sindhum  |  durita  |  ati  |  agni�i  || 

��� !#� ! jātavēdasē = für jāta-vēda. jāta = geboren, vēda = Wissen. So ist jāta-vēda der Eine, der voller 

Wissen geboren ist. Normalerweise wird agniḥi oder das physische Feuer als jāta-vēda angesprochen. 

Von den pañcha mahābhūtas ist agni auserwählt, weil es das erste von den subtilen Elementen ist, das 

eine sichtbare Form hat, und auch, weil es ständig aufwärts führt. Wir beten zu ihm und flehen es an, uns 

zu erheben, zum formlosen Höchsten para-bramha param-ātmā svarūpa, was unser wahrer 

Bestimmungsort ist.  ||  � $% �	 sunavāma = abhiṣhavāma = mögen wir durch Zerdrücken und Auspressen 

Saft gewinnen  ||  �&		 
 sōmam = der Saft der Soma-Schlingpflanze. Dieser materielle Saft steht auch für 

die nicht-materielle Glückseligkeit, die wir im Innern verspüren.   
||  6����-��4 arāti-yataḥa = unnachgiebig-wodurch. rāti = ‘gebend’, a-rāti = nicht gebend, yataḥa = 

woher oder wovon  ||  �%-#'��� ni-dahāti = brennt von innen. ni = nikaṭa oder nija = nahe & innen, dahāti 

= brennt  ||   !#4 vēdaḥa = wahres Wissen, Wissen des ātmā 

�4 saḥa = er  ||  %4 naḥa = uns  ||  *+ �� 
 parṣhat = schwimmt und trägt hinüber (das Meer)   

||  6�� ati = extrem  ||  ,�� ��- durgāṇi = duḥu+gaḥa = sehr schwer+hinübergehen = extrem schwierig zu 

überqueren  ||  � . viśhva = Welt, Universum  ||  %� �+8  nāvā+iva = Boot+genau wie = genau wie ein 

Boot (über den Ozean)  ||  ��/$	 
 sindhum = Ozean  ||  ,��� durita = duḥu+ita = schwer + zu überqueren 

= (extrem) schwer zu überqueren  ||  6�� ati = extrem  ||  6�34 agniḥi = das Feuerelement  

Wir gewinnen die Glückseligkeit des Soma-Saftes für jātavēda, der extrem unnachgiebig ist, der 

(unsere Unwissenheit) von innen verbrennt, und so wahres Wissen von innen aufsteigen lässt.  

[In seiner spirituellen Bedeutung beinhaltet dies das mentale Durchrütteln oder manō-manthana, 

das wir alle durchmachen müssen, um die Glückseligkeit zu gewinnen, welche wiederum unsere 

Schlacken und Unwissenheit verbrennt und somit zum wahren Wissen des atmischen Selbst führt.] 

Genau wie ein Boot trägt er uns sicher über diesen schwer zu überquerenden samsāra-sāgara 

(Ozean der Welt).                                                                                                                            || 1 || 
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��	� �3 "-�9� �*"�� :;�<=  
 "�&>�%= �" 	 �?�;!+ $� � $@�0A । 
,���9 # !� �B C�"-	�'0 ू*"E ! � $���" �� ��� !� %	"( ॥२॥ 
। ��	 
 । 6�3- -� �	 
 । �*�� । :;<�	 
 ।  
�&>%�	 
 । �	 �-?;!+ $ । � $@�	 
 ॥  

। ,�� �	 
-#! �	 
 । C�-	 
 । 6'	 
 । ू-*E! । � $-���� । ��� ! । %	4 ॥ 

tāmag’nivar’
ān’  tapasāj’  jvalan’tī�’  vairōchanī!’  kar’maphalē�hu  ju�h’"āām  | 

dur’gān’  dēvīgm’  śhara
amaham’  prapad’yē  sutarasi  tarasē  nama�a  || 2 || 
|  tām  |  agni-var�ām  |  tapasā  |  jvalantīm  |  vairōchanīm  |  karma-phalē�hu  |  ju�h�ām  ||   

|  durgām-devīm  |  śhara�am  |  aham  |  pra-padyē  |  su-tarasi  |  tarasē  |  nama�a  || 

��	 
 tām = diese (fem.)  ||  6�3- -� �	 
 agni-varṇām = feuerstrahlend oder feuerfarbig = sieht aus wie ein 

feuriges Wesen  ||  �*�� tapasā = durch tapas oder strenges sādhanā  ||  :;<�	 
 jvalantīm = sheint, 

brennt  ||   
�&>%�	 
 vairōchanīm = unterschiedlich strahlend durch eine Vielzahl von Manifestationen    

||  �	�-?;!+ $ karma-phalēṣhu = durch karma-phalas oder die Ergebnisse der Handlungen 

||  � $@�	 
 juṣhṭām = erfreut sein und somit wohlwollend  (uns gegenüber) 

,�� �	 
-# ! �	 
 durgām-devīm = die weibliche Gottheit durgā; duḥu+gaḥa = sehr schwer (zugänglich)  

dēvīm = weibliche Gottheit  ||  C�-	 
 śharaṇam = Schutz  ||  6'	 
 aham = ich  ||  ू-*E! pra-padyē = falle 

(ihr) zu Füssen  ||  � $-���� su-tarasi >> su = suṣhṭhu = ausgezeichnet, tarasi = Schwimmerin, also  su-

tarasi = ausgezeichnete Schwimmerin  ||  ��� ! tarasē = zur Schwimmerin  ||  %	4 namaḥa = meine  

namaskāras  

Dieses feurig strahlende Wesen, welches durch ihr eigenes strenges tapasyā strahlt, ist die Eine, 

die wir erfreuen sollen und die uns unser karma-phala verleiht.   

O Durgā dēvī, Du ausgezeichnete Schwimmerin, ich falle Dir zu Füssen (damit Du mich sicher 

über diesen Ozean tragen mögest).                                                                                                || 2 || 
 

63!�  F0 *�"���� %G&" , 6� H�IJK��L�M����" ,��� ��-�  � .�̎ । 
*�O" *P�Q� R"S�;� %" , T� U M �" �&����� �%"���� C0�&4 ॥३॥ 
। 63! । F	 
 । *���� । %G4 । 6H�% 
 । K�L�M4 । 6�� । ,�� ��- । � .� ॥  
। *�4 । > । *PQ� । RS;� । %4 । T U । M � । �&��� । �%��� । C0�&4 ॥ 
ag’nēt’  tvam’  pārayā  nav’yō  ,  as’mānth’svas’tibhirati  dur’gā
i  viśh’vāā  | 

pūśh’cha  p&th’vī  bahulā  na  ,  ur’vī  bhavā  tōkāya  tanayāya  śhañ’yō-�o  || 3 || 
|  agnē  |  tvam  |  pārayā  |  navya�a  |  asmān  |  svastibhi�i  |  ati  |  durgā�i  |  viśhvā  ||   

|  pū�u  |  cha  |  p�thvī  |  bahulā  |  na�a  |  urvī  |  bhavā  |  tōkāya  |  tanayāya  |  śha�yō�o  || 

63! agnē = O agni!  ||  F	 
 tvam = Du  ||  *���� pārayā = pāraya = zum anderen Ufer hinüberbringen   

||  %G4 navyaḥa = lobenswert  ||  6H�% 
 asmān = uns  ||  K�L�M4 svastibhiḥi = auf bestmögliche Weise  

||  6�� ati = extrem  ||  ,�� ��- durgāṇi = duḥu+gaḥa = sehr schwer+überqueren = extrem schwierig   

||  � .� viśhvā = viśhvāni = alle = jeder 

*�4 pūḥu = puri = dieser Körper oder diese Stadt  ||  > cha = und  ||  *PQ� pṛthvī = Erde   

||  RS;� bahulā = üppig und fruchtbar  ||  %4 naḥa = uns  ||  T U urvī = unermesslich   

||  M � bhavā = bhava = werden  ||  �&��� tōkāya = für unsere Kinder   

||  �%��� tanayāya = (und) ihre Kinder  ||  C0�&4 śhaṁyōḥo = Wohlergeben und Glück  

O agni! Sei gepriesen! Du trägst uns alle in der bestmöglichen Weise über diesen samsāra 

sāgara, der äusserst schwer zu überqueren ist. 

Möge Mutter Erde in ihrer unermesslichen Grösse üppig und fruchtbar für uns werden und 

unseren Kindern und deren Kindern Wohlstand und Fülle schenken.                                       || 3 || 
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� .�"�%%& ,�� �'�" ��� !#�� 
 ��/ $0�  % %�� � ,"�� ���1��"*�+ � । 
63!" , 6�ऽ� X%"�� �P-��%&̎1H��0 "  R&Y� ��� ��%�%�̎	 
 ॥४॥ 
। � .��% । %4 । ,� �'� । ���- !#4 । ��/$	 
 । %4 । %� � । ,(-8��  । 6�� । *�+ � ॥  

। 63! । 6�ऽ- � 
 । 	%�� । �P-�%4 । 6H��	 
 । R&�[ । 6� �� । �%�%�	 
 ॥ 

viśh’vāninō  dur’gahā  jātavēdas’  sin’dhun’  na  nāvā  duritā  (a)tipar’�hi  | 

ag’nē  ,  at’rivan’manasā  g&
ānōō  (a)s’mākam’  bōdh’yavitā  tanūnāām  || 4 || 
|  viśhvāni  |  na�a  |  durgahā  |  jāta-vēda�a  |  sindhum  |  na�a  |  nāvā  |  du�u-itā  |  ati  |  par�hi  ||   

|  agnē  |  atri-vat  |  manasā  |  g��āna�a  |  asmākam  |  bōdhi  |  avitā  |  tanūnām  || 

� .��% viśhvāni = gesamt  ||  %4 naḥa = uns  ||  ,� �'� durgahā = Zerstörer von Schwierigkeiten   

||  ���- !#4 jāta-vēdaḥa = mit vollem Wissen geboren  ||  ��/$	 
 sindhum = Ozean  ||  %4 naḥa = uns   

||  %� � nāvā = durch ein Boot  ||  ,���� duritā = duḥu+itā = schwer zu bewegen (hinüberbewegen)   

||  6�� ati = extrem  ||  *�+ � parṣhi = halt uns über Wasser und beschützt uns  

63! agnē = O agni!  ||  6�ऽ- � 
 atri-vat = genau wie (mahāṛṣhi) Atri  ||  	%�� manasā = mit dem Verstand    

||  �P-�%4 gṛṇānaḥa = mental wiederholend  ||  6H��	 
 asmākam = unser  ||  R&�[ bōdhi = macht uns 

bewusst  ||  6� �� avitā = Beschützerin   ||  �%�%�	 
 tanūnām = unsere Körper  

O jātavēda! Du bist der Zerstörer unserer Schwierigkeiten und Du lässt uns diesen schwierigen 

samsāra sāgara überqueren, genau wie ein Boot mit uns über das Wasser gleitet und uns 

beschützt.   

O jātavēda! Behüte allzeit unseren Körper; mache uns auch achtsam, andächtig und bewusst, so 

wie den Weisen Atri (der stets für das ganze Universtum betete).                                               || 4 || 
 

  

*P���%������\ �'"	�%	 $�म	� �3B S" !	 *��	� �̂[_�̎� 
 । 
� %"( *+ ��#��" ,��� ��-�  � .�� `�	"a!� & , 6��",�����12��34॥b॥ 
। *P�%����	 
 । �'	�%	 
 । Tम	 
 । 6�3	 
 । S !	 । *�	�� 
 । �[_�� 
 ॥  

। �4 । %4 । *+ �� 
 । 6�� । ,�� ��- । � .� । `�	� 
 । #! 4 । 6�� । ,(-8� । 6�� । 6�34 ॥ 

p&tanājitagm’  sahamānamug’ramag’nigm’  huvēma  paramāt’sadhas’thāāte  | 

sa  na[fp]’  par’�hadati  dur’gā
i  viśh’vāk’  k�hāmad’dēvō  ,   
ati  duritā  (a)t’yag’ni�i  || 5 || 

|  p�tanājitam  |  sahamānam  |  ugram  |  agnim  |  huvēma  |  paramāt  |  sadhasthāt  ||   

|  sa�a  |  na�a  |  par�hat  |  ati  |  durgā�i  |  viśhvā  |  k�hāmat  |  dēva�a  |  ati  |  du�u-ita  |  ati  |  agni�i  || 

*P�%����	 
 pṛtanājitam >> pṛtanā = Battalion, jitam = Sieger, somit pṛtanājitam = Sieger von Battalionen    

||  �'	�%	 
 sahamānam = erobernd und siegreich  ||  Tम	 
 ugram = feurig  ||  6�3	 
 agnim = agniḥi   

||  S !	 huvēma = havāmahē = āhvāyama = wir erinnern uns und rufen herbei   

||  *�	�� 
 paramāt = aus dem Jenseits  ||  �[_�� 
 sadhasthāt = von der Zusammenkunft - Versammlung  

�4 saḥa = er  ||  %4 naḥa = uns  ||  *+ �� 
 parṣhat = schwimmt und trägt hinüber (das Meer)   

||  6�� ati = extremy  ||  ,�� ��- durgāṇi = Not  ||  � .� viśhvā = ganze, alle  

||  `�	� 
 kṣhāmat = vergänglich, vorübergehend  ||  #! 4 dēvaḥa = Gottheit  ||  6�� ati = extrem   

||  ,��� durita = schwer zu überqueren  ||  6�� ati = extrem  ||  6�34 agniḥi = agni   

Wir rufen den alles besiegenden, feurigen agni herbei aus seiner höchsten Sphäre (zu kommen 

und uns zu beschützen). 

Er (dieser alles besiegende, feurige agni) hält uns über Wasser und bringt uns über all diese Nöte 

hinweg, die diesem schwer zu überquerenden samsāra sāgara innewohnen.                             || 5 || 
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�ूc&�+" ��	�d&" , 6e��!+ $" ��%�f�  '&��� %G"O� �� "̂ । 
K�0 >�̎3 ! ��% $ 0 " �*�ू�"K��Hg0 " >�  �hM"��	��"�K ॥i॥ 
। ूc&�+ । �	 
 । jd4 । 6e�!+ $ । �%�� 
 । > । '&�� । %G4 । > । ��^ ॥  

। K�	 
 । > । 63! । �% $ 	 
 । �*ू�K । 6Hg	 
 । > । �h + M�	 
 । � + ��K ॥ 

prat’nō�hi  kamī-’yō  ,  adh’varē�hu  sanāch’cha  hōtā  nav’yaśh’chasat’si  | 

svāñ’  chāāg’nē  tanuvam’  pip’rayas’vās’mabh’yañ’  cha  saubhagamāyajas’va  || 6 || 
|  pratnō�hi  |  kam  |  ī!ya�a  |  adhvarē�hu  |  sanāt  |  cha  |  hōtā  |  navya�a  |  cha  |  satsi  ||   

|  svām  |  cha  |  agnē  |  tanuvam  |  piprayasva  |  asmabhyam  |  cha  |  sau + bhagam  |  ā + yajasva  || 

ूc&�+ pratnōṣhi = pratanōṣhi = ausdehnen, verlängern  ||  �	 
 kam = himmlische Glückseligkeit  

||  jd4 īḍyaḥa = durch unser Lobpreisen, Gebete und Lobeshymnen   

||  6e�!+ $ adhvarēṣhu = im adhvaraḥa (adhvaraḥa = yajñaḥa = formales vedisches Opfer)   

||  �%�� 
 sanāt = uralt  ||  > cha = und  ||  '&�� hōtā = der (die)  opfernde (n) Priester  ||  %G4 navyaḥa = neu  

||  > cha = und  ||  ��^ satsi = sīdasi = verweilen, wohnen 

K�	 
 svām = dein eigener  ||  > cha = und  ||  63! agnē = O agni!  ||  �% $ 	 
 tanuvam = Körper   

||  �*ू�K piprayasva = sättige uns und lösche den Durst  ||  6Hg	 
 asmabhyam = unsere   

||  > cha = und  ||  �h+M�	 
 sau+bhagam = Glück  ||  �+��K ā+yajasva = lass es geschehen, lade ein   

O agnē! Verweile in unseren Yajña-s und verlängere unsere himmlische Glückseligkeit, die 

durch unsere Gebete während der uralten yajñas von unseren neuen hōtā-s ausgeführt werden. 

O agnē! Sättige Dich und lösche deinen eigenen Durst (und somit auch unseren), wodurch wir 

unser Glück einladen und es geschehen lassen.                                                                           || 6 || 
 

�&�M�� $�@"	�� $�&� �%�+"�0 �  � !̎k � l&��% $��m" �!	 । 
%��" n *P�o	� �M �0� ��"%&�  
l" = ;&�� , 8�' 	�"#�<�	 
 ॥p॥ 
। �&�M4 । � $@	 
 । 6-� $�4 । �%-�+�	 
 । �  । 8k4 । � l&4 । 6% $-�m�!	 ॥  

। %��n । *Po	 
 । 6�M । �	 
- ��%4 ।  
l �	 
 । ;&� । 8' । 	�#�<�	 
 ॥ 

gōbhir’ju�h’"amayujō  ni�hik’tan’  tavēēn’dra  vi�h’
ōranusañ’charēma  | 

nākas’ya  p&�h’"hamabhi  sa�’vasānō  vai�h’
avī�’  lōka  ,  iha  mādayan’tām  || 7 || 
|  gōbhi�i  |  ju�h�am  |  a-yuja�a  |  ni-�hiktam  |  tava  |  indra�a  |  vi�h�ō�o  |  anu-sañcharēma  ||   

|  nākasya  |  p��h�ham  |  abhi  |  sam-vasāna�a  |  vai�h�avīm  |  lōka  |  iha  |  mādayantām  ||  

�&�M4 gōbhiḥi = mit Vieh  ||  � $@	 
 juṣhṭam = vereint mit  ||  6-� $�4 a-yujaḥa = nicht vereint oder nicht 

verbunden (unberührt von Negativität)  ||  �%-�+�	 
 ni-ṣhiktam = überflutet  ||  �  tava = dein   

||  8k4 indraḥa = Indra, das Oberhaupt aller untergeordneten Gottheiten  ||  � l&4 viṣhṇōḥo = alles 

durchdringend  ||  6% $-�m�!	 anu-sañcharēma = mögen wir folgen 

%��n nākasya = aus dem höchsten Himmel  ||  *Po	 
 pṛṣhṭham = auf dem Gipfel  ||  6�M abhi = alles 

durchdringend  ||  �	 
- ��%4 sam-vasānaḥa = alles durchdringend = ebenso existierend oder wohnend    

||   
l �	 
 vaiṣhṇavīm = von viṣhṇuḥu  ||  ;&� lōka = diese Welt  ||  8' iha = hier   

||  	�#�<�	 
 mādayantām = möge beglücken (durch Erfüllung unserer Wünsche)    

O agni! Mögen wir dir unerbittlich folgen, genau wie indraḥa dem alles durchdringenden 

viṣhṇuḥu folgt, Du, der mit Vieh und Reichtum verbunden ist, unberührt von Sünde und 

Kummer.  

O alles durchdringender Vaiṣhṇavīm auf dem Gipfel des höchsten Himmels! Beglücke uns, 

indem Du unsere Wünsche selbst hier in dieser Welt erfüllst!                                                    || 7 || 
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���2����%��" � �q'!" �r�$�	��� s[�	�' । �t&" ,�� �4 ू>&�#��̎� 
 ॥u॥ 
। ��2��%�� । � q'! । �r-�$	��� । [�	�' ॥ �� 
 । %4 । ,�� �4 । ू->&#��� 
 ॥ 

kāt’yāyanāya  vid’mahē  kan’yakumāri  dhīmahi  | 

tan’nō  dur’gi[fp]’  prachōdayāāte  || 8 || 
|  kātyāyanāya  |  vidmahē  |  kanya-kumāri  |  dhīmahi  ||  

|  tat  |  na�a  |  durgi�i  |  pra-chōdayāt  || 

��2��%�� kātyāyanāya = zu kātyāyanī gehörend  ||  � q'! vidmahē = wir alle wissen   

||  �r-�$	��� kanya-kumāri = Mädel-Jungfrau  ||  [�	�' dhīmahi = wir meditieren über 

�� 
 tat = das  ||  %4 naḥa = uns  ||  ,�� �4 durgiḥi = schwer zugänglich   

||  ू->&#��� 
 pra-chōdayāt = inspiriere und erleuchte unseren Gedankenprozess    

Wir alle kennen kātyāyanī, wir meditieren über Dich, O Du schwer Zugängliche, inspiriere und 

erleuchte unsere Gedanken.                                                                                                          || 8 || 
 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

__________________________ 

(Wir sind sehr auf Richtigkeit und Genauigkeit aller unserer Präsentationen bedacht.   

Etwaige Vorschläge, Korrekturen, Anmerkungen werden dankbar, umgehend und respektvoll entgegengenommen.   

Bitte senden Sie diese per Email an Maunish Vyas: maunish punkt vyas at gmail punkt com) 
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